
蔡冠深，香港特別行政區金紫荊勳賢、新華集團主席，擔任全國政協常委、香港中華總商會四
屆會長等多個社會職務。他的商業成就傑出，對澳門發展貢獻良多，向澳門大學捐建書院，成
立教育基金會，促進澳門教育文化公益事業發展。

Choi Kun Sam foi agraciado com o título Gold Bauhinia Star (GBS) atribuído pelo Governo da Região 
Administrativa Especial de Hong Kong, desempenha as funções de presidente do Sunwah Group e vários cargos 
sociais, nomeadamente, membro da Comissão Permanente do Comité Nacional da Conferência Consultiva 
Política do Povo Chinês e presidente, durante quatro mandatos, da Chinese General Chamber of Commerce. Para 
além da obtenção de assinalável êxito no comércio, fez também doações à Universidade de Macau para a 
construção de colégios e a criação da Fundação de Educação, tendo dado grande contributo para o 
desenvolvimento de Macau e a promoção do desenvolvimento da educação e cultura de Macau. 

蘇朝暉，1989年起服務政府教育部門，2003年擔任教育暨青年局局長，2011年轉任高等教育輔
助辦公室主任，為澳門非高等和高等教育制度的法制建設作出重要貢獻，積極推動教育政策的
實施，促進教學和課程的改革，協助學生全面發展。

Sou Chio Fai desempenha funções nos serviços de educação públicos desde 1989. Em 2003, assumiu o cargo de 
director da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude. Em 2011, passou a desempenhar as funções de 
coordenador do Gabinete de Apoio ao Ensino Superior. Tem dado um importante contributo para o 
estabelecimento do regime legal relacionado com o ensino não superior e superior de Macau, assim como tem 
promovido, de forma activa, a implementação das politícas da área da educação e a reforma do ensino e 
curricular, em prol do desenvolvimento abrangente dos estudantes de Macau.

聖瑪大肋納學校，堅持以“寬容”、“仁愛”和“有教無類”的精神辦學，配合特區政府教育政
策，積極履行育人使命。重視全人教育，並致力推行融合教育，尤其關懷及照顧貧困、有特殊
教育需要的學生，服務社區基層家庭。

Escola de Santa Madalena persiste nos princípios de ensino de Tolerância, Bondade e “Educação 
proporcionada a todas as pessoas sem discriminação”, em articulação com as políticas de educação do Governo, 
assumindo com entusiasmo a missão educativa. Valoriza também a educação global dos alunos, envidando 
esforços para a promoção do ensino inclusivo, prestando atenção e cuidados especiais aos alunos com 
dificuldades financeiras e ou com necessidades de ensino especial, disponibilizando educação às famílias com 
condições economicamente desfavorecidas na comunidade.

鄧少蘭，投身教育事業近30年，工作勤勉律己，教學認真負責。任職東南學校後，在外語教育
教研及推動閱讀教育方面成績突出，大大提升了東南學校學生的學習動能和信心，獲得教育專
家肯定和家長贊同。

Tang Siu Lan tem demonstrado, ao longo de cerca de 30 anos de carreira docente, empenho, disciplina, 
dedicação e responsabilidade no desempenho das suas funções. Após o início das funções de docente na Escola 
Tong Nam, tem obtido resultados notáveis no ensino e investigação de línguas estrangeiras assim como na 
promoção da leitura, aumentando assim a motivação e confiança dos alunos nos estudos, sendo reconhecido pelos 
especialistas em educação e elogiado pelos encarregados de educação. 




